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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Ο κανονισµός αριθ. 384/96 του Συµβουλίου για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ από χώρες µη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας («ο βασικός κανονισµός») απαιτεί να γίνουν τροποποι-
ήσεις για δύο λόγους.

Πρώτον, για λόγους διαφάνειας και ασφάλειας του δικαίου, οι περισσότερες από τις τροποποιήσεις προβλέπουν
διευκρινίσεις του βασικού κανονισµού µε βάση την κτηθείσα εµπειρία από την τρέχουσα πρακτική αντιντάµπινγκ.

Η τροποποίηση προβλέπει διευκρίνιση των όρων «συνδεδεµένα µέρη» (για λόγους καθορισµού του ντάµπινγκ) και
«προµήθειες» και δίνει οδηγίες σχετικά µε το περιεχόµενο του όρου «ειδική κατάσταση αγοράς» που δεν επιτρέπει
τη διεξαγωγή ορθής σύγκρισης. ∆ίνουν επίσης οδηγίες για το τι πρέπει να γίνει σε περίπτωση στρέβλωσης του
κόστους. Η άλλη τροποποίηση αφορά τη χρήση των διαθέσιµων πραγµατικών περιστατικών· όπου διευκρινίζεται
ότι µπορούν επίσης να χρησιµοποιηθούν οι τιµές στην παγκόσµια αγορά ή στις άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές.

Προσδιορίζουν επίσης τα κριτήρια για την παροχή «ατοµικής µεταχείρισης» σε ορισµένους εξαγωγείς από χώρες
που δεν έχουν οικονοµία αγοράς και χώρες που βρίσκονται σε µεταβατική φάση, δηλ. ατοµικός συντελεστής
δασµού (που υπολογίζεται µε τη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας για τη χώρα χωρίς οικονοµία αγοράς
συνολικά και των ατοµικών τιµών εξαγωγής του εξαγωγέα).

∆εύτερον, λόγω της σηµαντικής προόδου που έχει σηµειώσει η Ρωσική Οµοσπονδία προς την καθιέρωση συνθη-
κών οικονοµίας αγοράς, όπως έχει αναγνωρισθεί από τα συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης Κορυφής Ρωσίας-Ευρω-
παϊκής Ένωσης στις 29 Μαΐου 2002, είναι σκόπιµο να αναγνωριστεί στη Ρωσική Οµοσπονδία το καθεστώς
οικονοµίας αγοράς. Συνεπώς, αυτή η χώρα θα διαγραφεί από τον κατάλογο των χωρών µε οικονοµία σε
µεταβατική φάση, δηλ. τις χώρες για τις οποίες χορηγείται το καθεστώς οικονοµίας αγοράς σε βάση κάθε
εταιρείας χωριστά. Αυτό σηµαίνει ότι η κανονική αξία για τους Ρώσους εξαγωγείς και παραγωγούς θα καθορίζεται
σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 6 του άρθρου 2 του βασικού κανονισµού.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ειδι-
κότερα το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 της 22ας ∆εκεµβρίου
1995 (1), το Συµβούλιο υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την

άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµ-
πινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(2) Είναι σκόπιµο να δοθούν διευκρινίσεις όσον αφορά τον ορισµό
των συνδεδεµένων µερών µε σκοπό τον καθορισµό του ντάµ-
πινγκ. Το άρθρο 143 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της 2ας Ιουλίου 1993 σχετικά
µε την εφαρµογή του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2), περιέ-
χει αυτόν τον ορισµό που αντανακλά τον ορισµό του άρθρου
15.4 της συµφωνίας περί της εφαρµογής του άρθρου VII της
Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου του 1994 (3).
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1 όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (ΕΕ L 68 της 11.3.2002, σ. 11).

(3) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 119.



(3) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
αναφέρει, µεταξύ άλλων, ότι όταν οι πωλήσεις του οµοειδούς
προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή ορθής σύγκρισης εξαι-
τίας των ειδικών συνθηκών που επικρατούν στην αγορά, η
κανονική αξία υπολογίζεται µε βάση το κόστος παραγωγής
στη χώρα καταγωγής συν ένα εύλογο ποσό για τα έξοδα
πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα και τα κέρδη ή µε
βάση τις τιµές εξαγωγής, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις,
προς µια κατάλληλη τρίτη χώρα. Είναι σκόπιµο να δοθούν
διευκρινίσεις για το ποιες συνθήκες πρέπει να θεωρούνται ότι
αποτελούν ειδική κατάσταση της αγοράς στην οποία οι πωλή-
σεις του οµοειδούς προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή
ορθής σύγκρισης. Αυτές οι συνθήκες µπορούν, για παράδειγµα,
να προκύψουν λόγω πρακτικής αντισταθµιστικού εµπορίου και
άλλων καθεστώτων τελειοποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα ή
άλλων εµποδίων της αγοράς. Κατά συνέπεια τα στοιχεία από
την αγορά είναι δυνατό να µην αντανακλούν ορθά την προ-
σφορά και τη ζήτηση πράγµα που µπορεί να έχει κάποια επί-
πτωση στο αντίστοιχο κόστος και στις τιµές και µπορεί επίσης
να µην αφήσει τις εγχώριες τιµές να ευθυγραµµιστούν µε τις
τιµές της διεθνούς αγοράς ή µε τις τιµές άλλων αντιπροσωπευ-
τικών αγορών. Προφανώς, οποιαδήποτε διευκρίνιση δίνεται
σ'αυτό το πλαίσιο µπορεί να µην είναι πλήρης λόγω των πολ-
λών περιπτώσεων πιθανών ειδικών συνθηκών της αγοράς που
δεν επιτρέπουν ορθή σύγκριση.

(4) Θεωρείται σκόπιµο να δοθούν ορισµένες οδηγίες για το τι
πρέπει να γίνει αν, δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα στοιχεία δεν αντανα-
κλούν σε ικανοποιητικό βαθµό τις δαπάνες που συνδέονται µε
την παραγωγή και την πώληση του υπό εξέταση προϊόντος,
ειδικότερα σε καταστάσεις όπου λόγω ειδικών συνθηκών της
αγοράς, οι πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος δεν επιτρέπουν
την ορθή σύγκριση. Υπό αυτές τις συνθήκες, τα σχετικά στοι-
χεία πρέπει να λαµβάνονται από πηγές που δεν επηρεάζονται
από τέτοιες στρεβλώσεις. Αυτές οι πηγές µπορούν να είναι οι
δαπάνες άλλων παραγωγών ή εξαγωγέων στην ίδια χώρα ή,
όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα τέτοια στοιχεία ή δεν µπορούν
να χρησιµοποιηθούν, κάθε άλλη εύλογη βάση όπως οι πληρο-
φορίες από άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές. Τα σχετικά στοι-
χεία µπορούν να χρησιµοποιηθούν είτε για να αναπροσαρµο-
στούν ορισµένα σηµεία των στοιχείων του υπό εξέταση µέρους
ή, όταν αυτό δεν είναι εφικτό, για τον καθορισµό του κόστους
του υπό εξέταση µέρους.

(5) Το άρθρο 2 παράγραφος 7 κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96,
όπως τροποποιήθηκε µε τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 905/98 (1) και (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), προβλέπει
µεταξύ άλλων ότι, στην περίπτωση εισαγωγών από την Ρωσική
Οµοσπονδία, η κανονική αξία καθορίζεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που ισχύουν σε χώρες µε οικονοµία αγοράς για τους
παραγωγούς οι οποίοι αποδεικνύουν ότι επικρατούν οι συνθή-
κες της αγοράς σε σχέση µε την κατασκευή και την πώληση
του υπό εξέταση προϊόντος. Λόγω της σηµαντικής προόδου
που σηµείωσε η Ρωσική Οµοσπονδία προς την καθιέρωση συν-
θηκών οικονοµίας αγοράς, όπως έχει αναγνωρισθεί από τα
συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης Κορυφής Ρωσίας-Ευρωπαϊκής
Ένωσης στις 29 Μαΐου 2002, είναι σκόπιµο να επιτρέπεται ο
καθορισµός της κανονικής αξίας για τους Ρώσους παραγωγούς

και εξαγωγείς σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παρά-
γραφοι 1 έως 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96.

(6) ∆υνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο i) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, οι προσαρµογές της κανονικής αξίας
και της τιµής εξαγωγής γίνονται µετά την πληρωµή των προ-
µηθειών. Πρέπει να διευκρινιστεί, σύµφωνα µε τη συνήθη πρα-
κτική της Επιτροπής και του Συµβουλίου, ότι αυτές οι προ-
σαρµογές γίνονται ακόµη και αν τα µέρη δεν ενεργούν µε βάση
κάποια σχέση φυσικού προσώπου — αντιπροσώπου, αλλά επι-
τυγχάνουν τα ίδια οικονοµικά αποτελέσµατα ενεργώντας ως
αγοραστές και ως πωλητές.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 δεν αναφέρει τα κριτήρια
σύµφωνα µε τα οποία ένας εξαγωγέας για τον οποίο καθορί-
ζεται η κανονική αξία σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 7
στοιχείο α) µπορεί να τύχει ατοµικού συντελεστή δασµού που
υπολογίζεται αφού συγκριθεί αυτή η κανονική αξία µε τις
ατοµικές τιµές εξαγωγής του εξαγωγέα. Για να υπάρχει διαφά-
νεια και ασφάλεια δικαίου ενδείκνυται να καθορισθούν σαφή
κριτήρια για τη χορήγηση τέτοιας ατοµικής µεταχείρισης.

Οι τιµές εξαγωγής για τους εξαγωγείς που εµπίπτουν στο
άρθρο 2, παράγραφος 7 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 µπορούν εποµένως να λαµβάνονται υπόψη εφό-
σον οι δραστηριότητες εξαγωγής της εταιρείας αποφασίζονται
ελεύθερα, εφόσον το κεφάλαιο και ο έλεγχος της εταιρείας
είναι επαρκώς ανεξάρτητα και εφόσον η παρέµβαση του κρά-
τους δεν είναι τέτοια ώστε να επιτρέπει την καταστρατήγηση
των ατοµικών µέτρων αντιντάµπινγκ.

Αυτή η ατοµική µεταχείριση µπορεί να χορηγηθεί σε εξαγωγείς
που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιολογηµένους
ισχυρισµούς, ότι σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχονται εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές επιχειρή-
σεις, είναι ελεύθερες να επαναπατρίζουν στη χώρα κεφάλαια και
κέρδη· ότι οι τιµές εξαγωγής, οι εξαγόµενες ποσότητες και οι
όροι πώλησης αποφασίζονται ελεύθερα και ότι οι µετατροπές
της συναλλαγµατικής ισοτιµίας γίνονται µε τις τιµές της αγο-
ράς. Επίσης πρέπει να αποδεικνύεται ότι η πλειοψηφία των
µετοχών ανήκουν σε ιδιώτες και ότι οι κρατικοί υπάλληλοι
που µετέχουν στο διοικητικό συµβούλιο ή που κατέχουν βασι-
κές διευθυντικές θέσεις αποτελούν σαφώς µειονότητα ή ότι η
εταιρεία είναι επαρκώς ανεξάρτητη από κρατική παρέµβαση.

(8) Το άρθρο 18 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
προσδιορίζει ότι, σε περίπτωση χρήσης των διαθέσιµων πραγ-
µατικών περιστατικών, οι πληροφορίες που χρησιµοποιούνται,
ελέγχονται σε σχέση µε τις πληροφορίες από αριθµό πηγών.
Θεωρείται χρήσιµο να διευκρινιστεί ότι αυτές οι πηγές αφο-
ρούν, όπου είναι εφικτό, τα στοιχεία σχετικά µε την παγκόσµια
αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές.

(9) Για λόγους ασφάλειας του δικαίου, είναι αναγκαίο αυτές οι
τροποποιήσεις να αρχίσουν να ισχύουν το ταχύτερο δυνατό
σε όλες τις νέες έρευνες,
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(1) ΕΕ L 128 της 30.4.1998, σ. 18.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Για να καθοριστεί αν δύο µέρη είναι συνδεδεµένα, πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη ο ορισµός των συνδεδεµένων µερών που
καθορίζεται στο άρθρο 143 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της 2 Ιουλίου 1993 σχετικά
µε την εφαρµογή του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1).

___________
(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.»

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Η ειδική συνθήκη της αγοράς για το υπό εξέταση προϊόν κατά
την έννοια της προηγούµενης παραγράφου θεωρείται ότι επι-
κρατεί όταν, µεταξύ άλλων, οι τιµές είναι τεχνητά χαµηλές, όταν
ασκείται σηµαντικό αντισταθµιστικό εµπόριο, ή όταν υπάρχουν
εργασίες µεταποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα.»

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 5 παρεµβάλλεται το ακόλουθο κεί-
µενο µετά την πρώτη πρόταση:

«Αν οι δαπάνες που συνδέονται µε την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος δεν αντανακλώνται ευλόγως
στα στοιχεία του εν λόγω µέρους, αυτές προσαρµόζονται ή
καθορίζονται µε βάση το κόστος άλλων παραγωγών ή εξαγω-
γέων στην ίδια χώρα, ή, όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα τέτοια
στοιχεία ή δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν, πάνω σε κάθε
άλλη εύλογη βάση, όπως τα στοιχεία από άλλες αντιπροσωπευ-
τικές αγορές.»

4. Στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) πρώτη πρόταση δια-
γράφονται οι λέξεις «Ρωσική Οµοσπονδία».

5. Στο άρθρο 2 παράγραφος 10 σηµείο i), προστίθεται η ακό-
λουθη πρόταση:

«Ο όρος “προµήθειες” εννοείται ως το περιθώριο κέρδους ενός
εµπόρου του προϊόντος ή του οµοειδούς προϊόντος αν οι εργα-
σίες αυτού του εµπόρου είναι παρόµοιες µε εκείνες ενός αντι-
προσώπου που εργάζεται σε βάση προµήθειας».

6. Το άρθρο 9, παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«5. Ο δασµός αντιντάµπινγκ επιβάλλεται στο ύψος που ανα-
λογεί σε κάθε περίπτωση χωρίς διάκριση στις εισαγωγές ενός
προϊόντος από κάθε πηγή ως προς τις οποίες αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ και προξενούν ζηµία, µε εξαίρεση τις εισαγω-
γές από εκείνες τις πηγές από τις οποίες έχουν γίνει δεκτές
αναλήψεις υποχρεώσεων σε εφαρµογή των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού. Ο κανονισµός περί επιβολής του δασµού
καθορίζει το δασµό που αντιστοιχεί σε κάθε προµηθευτή ή, αν
αυτό είναι πρακτικώς ανέφικτο και, γενικά όπου εφαρµόζεται το
άρθρο 2, παράγραφος 7 στοιχείο α), την οικεία προµηθεύτρια
χώρα.

Στις περιπτώσεις όπου εφαρµόζεται το άρθρο 2, παράγραφος 7
στοιχείο α), ωστόσο, διευκρινίζεται ο ατοµικός δασµός για τους
εξαγωγείς που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιο-
λογηµένους ισχυρισµούς, ότι:

α) σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχονται εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές επιχειρήσεις οι εξαγω-
γείς είναι ελεύθεροι να επαναπατρίζουν κεφάλαια και κέρδη·

β) οι τιµές εξαγωγής και οι ποσότητες των εξαγόµενων προ-
ϊόντων, καθώς και οι όροι και προϋποθέσεις πώλησης καθο-
ρίζονται ελεύθερα

γ) η πλειοψηφία των µετοχών ανήκει σε ιδιώτες. Οι κρατικοί
υπάλληλοι που έχουν καθήκοντα στο διοικητικό συµβούλιο
ή κατέχουν βασικές διευθυντικές θέσεις πρέπει να αποτελούν
σαφώς µειονότητα, ή διαφορετικά πρέπει να αποδειχθεί ότι η
εταιρεία είναι παρόλα αυτά επαρκώς ανεξάρτητη από κρατική
παρέµβαση

δ) οι πράξεις µετατροπής του συναλλάγµατος πραγµατοποιούν-
ται σε τιµές της αγοράς·και

ε) η κρατική παρέµβαση δεν πρέπει να είναι τέτοια ώστε να
επιτρέπει την καταστρατήγηση των µέτρων σε περίπτωση
που καθορισθούν διαφορετικοί δασµολογικοί συντελεστές
για τους µεµονωµένους εξαγωγείς.»

7. Στο άρθρο 18 παράγραφος 5 προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:

«Αυτές οι πληροφορίες µπορούν να περιέχουν στοιχεία σχετικά
µε την παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές,
όπου αυτό είναι εφικτό».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται σε όλες τις έρευνες που κινούνται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου µετά την ηµεροµηνία
ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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